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Vorwort

Dieses Dokument (EN 13556:2003) wurde vom Technischen Komitee CEN/TC 175 �Rund- und Schnittholz� erar-
beitet, dessen Sekretariat vom AFNOR gehalten wird.

Diese Europäische Norm muss den Status einer nationalen Norm erhalten, entweder durch Veröffentlichung eines
identischen Textes oder durch Anerkennung bis Dezember 2003, und etwaige entgegenstehende nationale
Normen müssen bis Dezember 2003 zurückgezogen werden.

Entsprechend der CEN/CENELEC-Geschäftsordnung sind die nationalen Normungsinstitute der folgenden Länder
gehalten, diese Europäische Norm zu übernehmen: Belgien, Dänemark, Deutschland, Finnland, Frankreich, Grie-
chenland, Irland, Island, Italien, Luxemburg, Malta, Niederlande, Norwegen, Österreich, Portugal, Schweden,
Schweiz, Slowakei, Spanien, Tschechische Republik, Ungarn und Vereinigtes Königreich.
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1 Anwendungsbereich

Diese Europäische Norm enthält eine Liste der in Europa gehandelten Laub- und Nadelhölzer.

2 Nomenklatur

2.1 Allgemeines

Die Benennungsliste besteht aus zwei Tabellen. Tabelle 1 enthält die Laubhölzer (Dicotyledonen); Tabelle 2 ent-
hält die Nadelhölzer (Gymnospermen). Für jedes der aufgeführten Handelshölzer werden folgende Angaben ge-
macht.

Anhang I des Übereinkommens über den internationalen Handel mit gefährdeten Arten (CITES) enthält eine Liste
der Arten mit denen kein Handel getrieben werden darf.

In Tabelle 1 und Tabelle 2 sind diese Arten fett gedruckt und als �GESCHÜTZTE ART� gekennzeichnet.

2.2 Botanische Bezeichnungen

Besteht ein Handelsholz aus einer einzelnen botanischen Art oder ganz bzw. größtenteils aus zwei oder drei Arten,
werden die vollständigen botanischen Namen dieser Arten angegeben, z. B. Aningeria altissima und A. robusta,
Betula pendula und B. pubescens, Guibourtia demeusei, G. pellegriniana und G. tessmannii. Besteht ein Handels-
holz aus vielen Arten, wird der Gattungsname mit der Abkürzung spp. angegeben, z. B. Dipterocarpus spp..

2.3 Kurzzeichen aus vier Buchstaben

Die ersten zwei Buchstaben beziehen sich auf die Gattung mit einer kennzeichnenden Buchstabenkombination für
jede Gattung. Der erste Buchstabe ist immer der Anfangsbuchstabe der Gattung und der zweite möglichst ein
weiterer Buchstabe aus dem Gattungsnamen, obwohl dies nicht immer möglich ist. Der dritte und vierte Buchstabe
kennzeichnen die Art(en). Besteht ein Handelsholz ausschließlich oder hauptsächlich aus einer Art, werden kenn-
zeichnende Buchstaben aus dem botanischen Namen der Art verwendet. Besteht ein Handelsholz aus zwei oder
mehreren Arten, wird die Abkürzung XX verwendet. Anstelle von SP wird die Bezeichnung XX verwendet, da sich
SP herkömmlicherweise auf eine einzelne Art bezieht. Ausnahmen von der Verwendung von XX ergeben sich,
wenn eine Gattung zwei oder mehr verschiedene Handelshölzer liefert, die jeweils aus mehreren botanischen Ar-
ten bestehen. In diesem Fall dienen die dritten und vierten Buchstaben im Kurzzeichen der Unterscheidung dieser
Handelshölzer. Für Handelshölzer der Gattung Quercus ergeben sich daraus z. B. die Kurzzeichen QCXA, QCXE
und QCXR für Amerikanische Weißeiche, Europäische Eiche und Roteiche, für die Gattung Shorea unter anderen
die Kurzzeichen SHRB und SHYM für Red Balau und Gelbes Meranti.

2.4 Herkunftsgebiet

Das Herkunftsgebiet wird in abgekürzter Form angegeben, wobei jeweils die Bezeichnungen EU für Europa, AF für
Afrika, AM(N) für Nordamerika, AM(C) für Mittelamerika, AM(S) für Südamerika, AS für Asien und AP für Austral-
asien und die Pazifischen Inseln verwendet werden. Ein Sternchen * hinter der geographischen Herkunftsbezeich-
nung bedeutet, dass das Holz auch aus Plantagen in anderen Regionen bezogen werden kann.
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2.5 Standardnamen

In einigen Fällen werden die Namen bekannter Handelshölzer wie �Eiche�, �Zeder� oder �Kiefer� in Verbindung mit
einem geographischen oder anderen Bezug für Handelshölzer verwendet, die zu den zutreffend so genannten kei-
ne Beziehung haben. Solche Namen sind in Anführungszeichen gesetzt, um darauf hinzuweisen, dass es sich da-
bei nicht um echte Eiche, Zeder oder Kiefer handelt.

Solche Handelsnamen wie z. B. �Tasmanian oak�, �Lebensbaumzypresse�, �Parana-Kiefer� sind durch langjährigen
Gebrauch zu einem festen Bestandteil der Handelsnomenklatur geworden. Wenn keine geeigneten Alternativen
gegeben waren, wurden diese eingeführten Namen als Norm übernommen, obwohl sie botanisch unzutreffend
sind. Die Verwendung solcher Namen in der Standardnomenklatur darf jedoch nicht als Präzedenzfall dafür die-
nen, die Anerkennung ähnlicher Bezeichnungen künftig zu rechtfertigen.

Die Zeilen in den Tabellen sind nummeriert, um die Kurzzeichen und Standardnamen mit den botanischen Namen
in den Indizes zu verbinden.

Im Verzeichnis A sind die Kurzzeichen und die Zeilennummern aufgeführt.

Im Verzeichnis B sind die englischen Standardnamen und die Zeilennummern aufgeführt.

Im Verzeichnis C sind die französischen Standardnamen und die Zeilennummern aufgeführt.

Im Verzeichnis D sind die deutschen Standardnamen und die Zeilennummern aufgeführt[D1].
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